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LÉKET VÁG A HALÁSZ A TÓ 6۷, 


MENNYI A HAL A HÁLÓBAN! 


MUNKA KÖZBEN iól esik 
egy kis harapnivaló. 


a 


A hideg tél vastag jég- 
páncélt húz a tó vizére. A 
halász megtorpan a tó 
partján — de a minden- 
napi kenyérért évezredek 
óta harcoló őseitől meg- 
tanultamár a jégpáncél- 
lal folytatott küzdelem 
harci fogásait. 

Kemény ez a küzdelem; 
egész férfiakat és nagy 
odaadást, szakértelmet kí- 
ván. Az idő, a hely és az 
eszközök helyes megvá- 
lasztása: ez dönti el a si- 
kert. A természet védeke- 
zik az ember ereje és le- 
leményessége ellen, de a 
küzdelem meddő: a ha- 
lász teli kosarakkal tér 
haza a vastag jégpáncél- 
takarót viselő tóról ís...! 


| akadnak a kisebb ~ 
El KÖZÖTT bennakadt 0 
ی‎ halász azokat IS kiszedi. 


ی 


IK HÁLÓT IS A LÉKEN. 
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nagy hidegben hamar csontkeményre fagy. a 
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SIETVE RENDEZIK A HÁLÓT, mert 
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(Kolossy Gábor fotoriportja) 
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BEVETŐ-NYÍLÁS ÉS TOVÁBBÍTÓ LÉK; az elsőn vetik be o 
, hálót, a másodikon továbbtolják ه‎ alatt. 


DE HORGÁSZNI IS LEHET. 
A LÉKBEN; a horgot ki- ( 


teszik és csak másnap ? 
nézik meg. i 
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ATNÊZIK ALAPOSAN A H 
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LÉKVÁGÓ FEJSZE, 


<١ MERÍTŐ HALO. 
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SARAKBAN . SZÁNKÁZZÁK KI A ZSÁKMÁNYT A PARTRA. 
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UTBAN AZ ÚJ LÉKEK FELÉ 


ALKONYODIK A TO FOLOTT, 
A magyar táj örök szépsége omlik 
pompás színekre bámuló sze- 
meink előtt ] 
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NEHÉZ MUNKA CSO- 
MOT KOTNI a csontke- 
ményre fagyott kötél vé- 
gére, 


= A GÉPHAZBAN SERÉNY MUNKA FOLYIK, átvizsgálják a gépeket, ahol hibát találn 
— kijavítiák s mire kitavoszodik: az őrnaszádok készen állnak nehéz feladatuk elvégzé 
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A kormányzóhelyettesi 


törvényjavaslat multheti tárgyalása folyamán 
vitéz Imrédy Béla, a Magyar Megújulás Nem- 
zetiszocialista Pártszövetség nevében, közel egy- 
órás beszéde után, a következő nyilatkozatot ol- 
vasta fel a képviselőházban: 

„A Magyar Megújulás Nemzetiszocialista 
Pártszövetség képviselői mélységes aggodalom- 
mal vették tudomásul a kormánynak azt a kez- 
deményezését, hogy a kivételes állapotokat de- 
klaráló törvények hatálya idején a kormányzó- 
helyettesi intézmény bevezetéséről törvényjavas- 
latot nyújtott be az országgyűlésnek. A törvény- 
javaslattal bevezetni szándékolt intézmény 

történelmünk tanulságaival nem igazolható; 

az államfői jogkör gyakorlásában személyi 
kettősséget vezet be és surlódásoknak, fennaka- 
dásoknak és viszályoknak magvát rejti magá- 
ban; 

nem felel meg a korszerű kormányzás köve- 
telményeinek; 

az államfő megválasztásának a nemzetre 
visszaszálló jogát szabad érvényesülésében nehe- 
zíti. 

Mindezeknél az okoknál fogva a Magyar 
Megújulás Nemzetiszocialista Pártszövetség e 
törvényjavaslatot nem fogadja el, részletes tár- 
gyalásában részt nem vesz és e törvény létrejöt- 
téért és az abból származó fejleményekért min- 
den felelősséget elhárít magától.“ 

A benyújtott törvényjavaslatot a képviselők 
túlnyomó többsége vita nélkül elfogadta, a felső- 
ház pedig egyhangúlag szavazta meg. 


„Zsidók előnyben" — 


ez a lényege Sir Archibald Sinclair, angol lég- 
ügyi miniszter beszédének, amelyet a Londonban 
összegyülekezett brit cionista-zsidó szövetség évi 
közgyűlésén mondott el. A töméntelen repülő- 
gépet elvesztegető légügyi miniszter a Manches- 
ter Guardian beszámolója szerint kijelentette, 
hogy a világzsidóság sorsa ma jobban, mint va- 
laha egybefonódott a szövetségesek ügyével s 
együtt állnak vagy esnek el... Goodman Ignác, 
az angolhoni cionisták elnöke tüzesen meg- 
köszönte a sorsközösséget és azt hangoztatta, 
hogy az európai és palesztinai , zsidó gazdaság" 
újjáépítését már most be kell iktatni a szövetsé- 
ges kormányok békefeltételeibe... A londoni 
Times még azt is elárulja, hogy Sinclair minisz- 
ter urat rendkívül meghatotta Goodmann Ignác 
heves lendülete s újra megragadta üstökénél 
a szót, megjósolni, hogy közeledik már az idő, 
amikor a világ zsidai a beléjük szorult rettentő 
erőket és tudalmakat teljes mértékben és kor- 
látlan szabadságban kifejthetik... Arról nem szól 
a krónika, hogy Sinclair magávalragadó szózata 
alatt hány angol gép hullott le s hány honfi- 
társa esett el a szingapuri csatamezőn. A cionis- 
ták azonban tomboltak s mi kell más egy lég- 
ügyi miniszternek? A beszéd szövegét pedig ér- 
demes eltenni, mert a tüzes Ignác ime nyiltan 


megmondotta, hogy a zsidó gazdaság nem azonos 
4 `* 
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demokrácia alapelveit. 


ókat befogadó népek nemzetgazdaságával! 
zsidó gazdaság hatalmas és virágzó lehet ott, 


` ahol az őslakó nép embertelen nyomoruságban 
` él s ezen a becstelen viszonylaton való változta- 


tás, természetesen sérti a kiválasztott népet és a 
De majd a Sinclair! . . . 
Majd ő megmutatja! ... Benne lesz az angol- 
szász békeparancsban, hogy csak a nemzsidó né- 
pek éhezhetnek, fázhatnak, szenvedhetnek, a 
zsidó gazdaságokat azonban újjá kell építeni 
LONDON EDITION 
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JEWRY AFTER THE WAR 
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FORTUNES DEPENDENT ON 
ALLIED VICTORY 

Sir Archibald Sinclair, Air Minister, 
told the annual conference عن‎ the 
Zionist Federation of Great Britain and 
Ireland in London yesterday: “Now 
more than ever the fortune of world 
Jewry stands or falls with the victory 
of the causes of freedom-lovin j 
everywhere." : ای‎ 

Mr. Paul Goodman, chairman of the, 
Political Committee of the Zionist 
Federation, said the reconstruction of 
Jewish economy in Europe and Jewish 
resettlement 


ritish, and Allied Governments 2 
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minden országban, mert nem a dolgozó népek 
törzse a fontos, hanem az élősdi, zsidó fagyöngy. 
Legalább is Anglia így gondolja. És ezért veszíti 
el a háborút, — tényleg, a zsidósággal együtt! 


. °. r . 

Mi tórténik 

az építési- és az ingatlanfronton? — kérdi ki- 
váló cikkében Krompecher László építészmér- 
nök a Műszaki Világ hasábjain s feleletét a 
teljes egyetértés tudatával közöljük: „A speku- 
lációs elemek észrevették, hogy árdrágításról 
szóló jogszabályaink az eddigi törvénymagya- 
rázat szerint megtorpannak az ingatlan hatá- 
rán: ingatlanban büntetlenül lehet drágítani és 
űzérkedni. Ezentúl tehát nem téglát, meszet, 
fát, vagy vállalkozási díjat drágítottak, hanem 
mindezt hamarosan . ingatlanná építették össze 
és ingatlan-alakban, tehát büntetlenül adták 
el másfélszeres és dupla áron. Azt is észrevet- 
ték ezek az elemek, hogy az új házak, vagy az 
átalakított házak bérét senki sem őrzi; ezen a 
téren is szabadon garázdálkodtak. A három hó- 
nap alatt való vagyonmegduplázás lehetősége 
összetalálkozott a háborúvesztésre spekuláló 
zsidók pénzmenekvésével, amely szívesen meg- 
adja az ingatlan kétszeres és háromszoros 
pengőárát . . .“ Ez a zsidő spekuláció , legény- 
lakásokat" épített elsősorban g szolíd ottho- 
nok helyett s az összecsapott öröklakásokat 
dupla áron sózta a lakásínségtől szenvedő ke- 
resztény kistőkések nyakába. Helyesen írja a 
Műszaki Világ szakértője, hogy nem szégyen 
bevallani azt, hogy jogszabályaink nem tudják 
mindenütt nyomon követni a háborús haszon- 
szerzés galiciai ravaszságait, de már elérkezett 
az ideje a gyökeresen javító kerettörvénynek, 
amely az építési és az ingatlanfront ügyeit a 
spekuláció letörésével szabályozza s a kormány- 
201۳76۵1 felhatalmazást ád a visszaélések szigorú 
üldözésére. A jogtalan gazdagodást és a hábo- 
rús viszonyok következtében mutatkozó lakás- 
hiány lelkiismeretlen kiuzsorázását meg kell 
akadályozni és az általános dráguláson túlmenő 
ház és ingatlan eladásokat már csak azért is 
érdemes felülvizsgálni, hogy az esztelenül drá- 
gító zsidótőke a termelő munka és a tisztes 
haszon pénzügyi csatornáiba visszakényszerül- 
jün, A ház, az otthon s a lakás szent ügye az 
egész nemzetnek s nem lehet a galiciánerek 
vadászterülete! . . . 


و 


g‏ ا š‏ 1 ال سل 
Jrg EL 11 t‏ مهد 3 “O Sy‏ ۱ 
OE E A‏ بات“ هب( چک ;> < TAn‏ بجوو = => 


Dolmányos Pétert 


enyhén lekezelte a Népszava, a hazafias feltéte- 
lekhez kötött polgári segítség felajánlása után s 
utasította a magyarországi szociáidemokrata 
párt hivatalos programjának áttanulmányozására 
és Marxr—Mardocháj mester „illetékes megálla- 
pításainak“ megszívlelésére. A Népszava fiauel- 
meztette a rajongó polgárt, hogy nem kell el- 
rugaszkodni a kölcsönös kebelreborulásig, mert 
a szociáldemokrácia a maga bölcseletét nem te- 
kinti a polgárságnak szánt exporicikknek s a 
a túlbuzgó felajánlkozókkal „csak bizenyos adott 
korszükségletek megoldására kíván együtt- 
haladni..." Magyarul, ez a körülményes mon- 
dat annyit jelent, hogy a marxisták a mai súlyos 
időkben szívesen beülnek a nyájas polgárokkal 
egy vonatba s csak a kiesebb tájakon dobják 
majd ki Dolmányos Pétert és társait az első- 
osztályú fülkékből. Sírni lehet az ilyen nagy- 
lelkűségtől... Erre való volt a sok irka-firka a 
középosztály és a marxista vezetőség egyesülé- 
séről s erről a végső határozatról állították jám- 
bor és naiv hazafiak, hogy elérkezett az egyesii- 
lés ideje. Igen, lehet egyesülni, d. előbb tanul- 
mányozzák végig a programot, amelyet nyiltan 
ma nem mernek a vezérek sem vallani, mert bi- 
zony revizió nélkül benne van a forradalmi osz- 
tályharc, a vallás megszorítása, a hadsereg át- 
állítása a vörös célok szolgálatára s az egyesü- 
lés minden nemzetközi marxista osztálypárttal' 
Ez a nyers igazság, amit semmiféle „tüneti“- 
alkalmazkodással letagadni nem lehet. Jelenleg 
kissé zimankós az idő a zsidó faji érdekek nyílt 
bevallásához, jelenleg nem árt egy kis leplező 
magyar zsinórozás a vörös gúnyára, jelenleg 
jobb valami új humanizmusról kacskaringóztatni 
hosszú mondatokat, jelenleg célirányos a derék 
Dolmányos Péter vállára veregetni, hogy — 
„jól. van kisöcsém, majd meglátjuk, mit tehe- 
tünk magáért"; — s mindez okos, ravasz, ügyes 
dolog a szociáldemokrata oldalon, csak éppen a 
Péter helyzete suta, leverő s kicsit nevetséges, 
különösen — dolmányban . . . 


Zuhan 

az értékpapirok árfolyuma az angol és az ame- 
vikai tőzsdéken. A szimgapuri fegyverletétel 1 szé- 
dito vugyonokat semmisített meg s milliókkal 
gazdajuja ugyanakkor az _ értékcsökkenésre 
spekuláló üzéreket. Távolkeleti bánya- és ipar- 
papirokat sodor el a vihar, sápadt ügynökök 
szaladgálnak, hájas bankárok verejtékeznek, 
vállalatok neveit üvöltözik s növelik, dagaszt- 
ják a rémületet, a pánikot, az elkeseredést és a 
bizonytalanság tántorgó érzését egymásban és a 
népben. Az eladási düh és a vásárlási iszony 
átcsap természetesen más területekre is és vad 
hullámzásba kavar minden értéket. Ez az ara- 
tása a tőzsdecápáknak... „Adok délafrikai 
aranybányát! Adok 4 százalékos egyiptomi köl- 
csönkötvényt! Adok 3.5 százalékos angol állam- 
papirt! Veszek braziliai vasútat! Veszek chilei 
nitrogént! Dobom az ausztráliai gyapjút! Kérek 
kanadai gépgyár papirokat! Gyémántot paran- 
csol? Rezet? Ont? Mexikói olajat? Minden el- 
adó! ..." Ez a végkiárusítás a kapitalista állami 
és társadalmi rend törvényesített jóváhagyásá- 
val zülleszti a végveszedelembe a jobb sorsra 
érdemes népeket, éppen olyankor, amikor a leg- 
nagyobb áldozatra és fegyelemre volna szükség 
a nehéz megpróbáltatások elviselésére. Ijesz- 
tően ismerős ez a kép az első világháború idejé- 
ből, amikor a hadiszerencse forgandóságának 
és a központi hatalmak háborúvesztésének zür- 
zevarábáan, egy maroknyi zsidó tőzsdespekuláns 
kifosztotta a középrétegeket s a családi vagyo- 
nokat is a bankok kezére juttatta. Szinte érthe- 
tetlen, hogy hogyan tudták megengedni az egyes 
államhatalmak a tőzsdei tőrdöfést az elgyöngült 
nemzetek testébe s még érthetetlenebb, hogy a 
győztes demokráciák semmit sem tanultak a le- 
győzöttek keserves tapasztalataiból... Huszonnégy 
esztendő után, észvesztően folyik a veszett vég- 
kiárusítás ott, ahol abbamaradt, csak éppen a 
szín változott, mert másfelé szaglásszák a spe- 
kuláció hiénái a romlást és a kereseti lehetősé- 
get. Az angolszász tőzsdéken kirobbant válság 
azt bizonyítja, hogy a plutokrata életformában 
erősebb a könnyű pénzkereset hajlama, mint az 
önfenntartás ösztöne. Igaz, hogy a spekuláció 
csak nehány ezer embert juttathat vagyonhoz, 
a dolgozó milliók ravására, de hát a demokrá- 
ciák megcsontosodotían igy értelmezik a — 
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szabadságot . . . 


تسد تھ ےک کر a‏ جا ار 
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Ébren vagyok, elkerüli sze- 
; za امس‎ az álom. Bajtársaim sűrű 

7 ل ار‎ F tömegben fekszenek mellettem. 

E Alszanak vajjon? — kérdezem 

9 magamtól s kinyitom a szeme- 

; met. Az alacsony mennyezet 

` mered felém. Hajnali két óra 
van, de már egyesek itt is, 
ott is készülődnek a nagy 
napra. 

«Ne felejtsd el a belépő- 
¦ jegyedet a Paradicsomba!...> — 
T, mondja az cgyik hangosan. — 
[Í «Ne félts te engem>, — felel 
|: a másik. Az ت‎ 1epjak- 
ról tréfálkoztak...  Felszedték 
már a hajó horgonyát. Vak -قة‎ 
tétben haladunk előre s a belső 
helyiségeket is csak tompa, ho- 

EZ. mályos fény világítja. 
a Jön < مب‎ s haragosnak látszik: eSzede- 
lőzködjetek lassan a kiszállásrafs — hallom a paran- 
csot s hirtelen az jut eszembe, hogy borotválkozni 
akarok. Előszedem a készülékemet, hideg vízbe már- 
tom a szappant s megkezdem a fájdalmas műveletet. 
Tegnapig versenyben növesztettük a szakállunkat és 
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pontosan mértük a hosszúságát. Aki borotválkozni me- 
részkedett, azt 50 sen büntetéssel sújtottuk. De most 
hirtelen eszembe jutott, عمط‎ nem akarok borotválat- 
lanut meghalni. Példámat عد *مء‎ követték... 

A fedélzetről fojtott hangon süvített felénk a pa- 


rancs: «A csónakokba!» Halkan indultunk felfelé a 


lépcsőkön. A várakozás nagy feszültségében hang sem 


hallatszott. A fedélzeten is vak sötétség ölelt át ben- 
nünket s csak jobboldalt világított valahol két lámpa, 
mint két vörös szem. cAzok ott a jelzőlámpák, ott kell 
partraszállni ...» — suttogta valaki. 

— <Mindent megteszünk, tizedes úr», — mondotta 
az egyik katonám és megszorította a karomat. Nem 
láttam, hogy melyik volt. Tudtuk, hogy előttünk rej- 
tőzik valahol az ellenség. A mélységes csöndben, a ho- 
mályos bizonytalanságban valami furcsa, komor ér- 
zés fogott el. Kardok, fegyverek, acélsisakok csörren- 
tek. Komoly volt és ünnepélyes a fémek könnyű 
hangja. Lemásztunk a kötélhágcsókon a csónakokhoz s 
már csak lennt hallottuk a víz halk csobogását. Beug- 
rottunk a csónakba. Egyetlen arcot sem tudtam fel- 
ismerni magam körül. 

— «Mindenki itt van?> — kérdezte a csónak orrá- 
ból a szakaszvezető. Megszámoltam az embereket. 
Együtt  veltunk mindannyian. Felzúgott a motor s 


ahogy elindult a csónak, önkéntelenül visszanéztem a 


feketén tornyosodó nagy szállítóhajóra... Bokros par- 
tok felé közeledtünk, rengeteg -:ónakhoz, amelyek 
már partra tették katonáikat. Fekete volt és hallgatag 
az acélsisakok óriási tömege. Csak a jelzőlámpák fénye 
világított át vörösen felénk. A csónakunk sebesen ira- 
modott előre s olyan fájdalmat éreztem, mintha a 
testemet valahol vadul összeszorították volna. Kemé- 
nyen megmarkoltam a puskámat... 

Régen futott már a csónak s meghallhatta zaját 
az ellenség is. Minden pillanatban rácsapódhatott kö- 
rülöttünk a vízre a golyózápor. Felállítottuk a könnyű 
géppuskát a csónak orrában s leguggoltunk melléje 
várakozó készenlétben. Elmosódottan hajnalodott, ۸ 


ködös vizfelületen, mint kékes füstárnyak suhantak 


tova a visszafutó csónakok. Fehéresszürke volt a víz 


színe. Földet sehol sem láttunk ع‎ golyó sem süvített. 
Hirtelenül úgy állott meg a csónakunk. mintha 
falnak szaladt volna. A sekély part zátonyára kerül- 
tünk. 
e Kiugrdni"; —  parancsoita a szakaszvezető. 
Csak térdig ért a víz, de jéghidegen beleszaggatott 
a csontunkba. Néhány lépéssel odább már derékig állot- 
tak a katonák a vízben. Sötét. sűrű köd borított, el 
mindent s nem láttuk a partokat. Gázoltuk a vizet 
hosszú ideig, amíg a lábunk mocsárba merült. Minden 
nehezen menekültünk az 


lépés után iszapból s az 


ü! végtelennek tetszett. Se part, se ellenség sehol. 


_ Milen máskép gondoltuk mindezt, amikor még a 
nagy hajóban rajzolgattuk magunk elé ezt a partra- 
szállást. Csoportokban bandukoltunk, lassan és kínlódva 


s elfogott bennünket a bizonytalanság érzése... — 


hadzateg aliiel 


a partot!» — mondotta az egyik katona hir-‏ ما 
telen. A fehér ködben valami hosszú, sötétebb folt‏ 
csikozódott.‏ 

Balfelől kattogni kezdett hirtelen egy golyó- 
csakhamar a nehéz géppuskák és a kézi- 
fegyverek sűrű döreje verte fel a csendet. Golyó nem 


م 
szoro 5‏ 


szisszent közénk s megnyugodtunk, hogy egyelőre ynég 


nem mircánk lövöldöznek., Ahogy gyorsan a tűz irá- 


وم 


nyába fordultunk, a felszakadó reggelben hirtelen me- 


= rült fel előttünk a part, a fák körvonala és egy 


hatalmas vastorony. Golyó süvített el a fülem mellett. 
Levágódtam a mocsárba. A katonák, akik eddig csak 
arra figyeltek, hogy biztosabb talajra jussanak, mint 
a kuglibábok dőltek le egymásután a mocsárba. Egyre 
sűrűbben csapkodott körülöttünk a golyózápor s ebben 
a pillanatban csak az a gondolat villant át az agyun- 
kon, hogy lehetetlenség itt maradni ezen a fedezet- 
nélküli mocsaras területen. Feltűztük a szuronyt. Hét- 
száz méter választott el bennünket a parttól, de ro- 
۹۳5 لمي‎ poljen IRA élére. AZ. én csoporton 
a balszárnyon állott. Kiáltottam az embereinmek, hogy 


`. minél szélesebben szóródjanak szét. Szinte kibírhatat- 


lan volt már a tűzeső, de az ellenségből még sem- 


mit sem láttunk. Egyenként szökdeltünk előre. fe- 


` merültem a mocsárba s úgy néztem körül, hogy 


» megvagyunk-e mindnyájan. A géppuskásokból az egyik 


katona hörögve elvágódott. Yano szanitész hozzásza- 
ladt... A másik oldalunkon is 
Nem maradhatúnk ítt! Fütyültek a golyók körü- 


felbukott valaki... 


löttünk s élesen cuppantak a mocsárban. A szakasz- 
vezető kihúzott karddal rohant előre. Mindnyájan a 
sarkában maradtunk a szilárd partokig. 


Kifogyott lélekzettel. lihegve dobtuk le magun- 


` kat a töltésszerű magaslatra, Izzadság csorgott végiz 


a fülünk tövén. A golyók most már a fejünk fölött 


húztak el. Biztonságban voltunk a pihenés idejére, 
Ittam eggyet a kulacsomból s a reátapadt mocsár a 
vízzel együtt folyt be a számba. Megszámoltam a 
katonáimat, Lihegett mindegyik. Sisak, fegyver. ruha, 
minden mocskos sár rajtuk... 

tüze- 


Köröskörül kiszélesedett pokoli zajban a 


lés. Úgy látszik, mindenfelől érintkezésbe kerültünk 


az ellenséggel. Shirahashi szakaszvezető egy üveg szóda- 


vizet húzott elő a hátizsákjából, Mindannyian ittunk 
egy kortyot és csodálatosan felfrissültünk. Egynéhá- 
nyan elveszítették a lábbelijüket a mocsárban. A leg- 
többen buzgón 
altiszt is a puskájával foglalatoskodott s: vidám szem- 


tisztogatták a fegyverüket. Shimizu 


hunyorgatással „nevetve mondta: «Átkozottul nehéz ügy 
volt. hahaha!...» A századparancsnok utasítására le- 
vetettük az úszómellényeket, s szabad mozgásunk ke- 
gyetlen akadályait szépen összehajtogatva, egy cso- 
:móba hordtuk. 


. ellenséges katona futott ۰ 


Rohamot vezényeltek! Gyorsan és elszántan kel. 
tünk át 
árkokra bukkantunk. Jól kiépített állások: voltak, do 
az ellenség már visszahúzódott a támadás elől. Két 
szegényes szalmakunyhó állott a közelben s amikor 
közelsdtünk, egy kecske és néhány tyúk menekült 
előlünk. Takahashi közlegény villámgyorsan. utánuk 
nyargalt, elfogta az egyik tyúkot, azonnal kicsavarta 
a nyakát 9 már a koppasztását is megkezdte. «Jó 
ebéd lesz belőlés — kiáltotta nevetve. 

Fdamadsu altiszt mondotta el, hogy Sugyama köz- 
legény sebesült meg a rajából a felső combján, de 
nem életveszélyesen. 

Megkaptuk a parancsot az 
új előnyomulásra;: A` töltésen 
haladtam tovább s ott feküdt 
elhagyatva a gondosan meg- 
köppasztott tyúk. Nem igen 
lcsz már jó ebéd belőle... Előt- 
tém meneteltek a géppuskások. 
akik elérték a töltést záró falat, 
ahonnan halálos tüzet zúdí- 
tottak egy felfedezett géppus- 
kafészekre. Ot kínai katona 
holtteste maradt az állás mel- 
lett. A hatalmas vastoronyba 
felkapaszkodtak már a kato- 
náink s távcsővel figyelték az 


a töltésen s csakhamar elhagyott lövész- 


ellenség mozdulatait, Sűrű füst 
kavargott előttünk. Égő házak 
ropogását hallottuk. Minden 
oldalról lövöldöztek. Bárhova 
nyomultunk előre, az ellenség 
állandóan meghátrált és me- 
nekült Számtalan 
halott feküdt szerteszét, Egy 
égő házcsoportból vagy húsz 


visszafelé. 


Naito, a lövész rájuk irá- 


nyította a  golyószórót s 


! ۹ = Ya f 
három شیب‎ láttunk egy E E alatt felbukni... 
Egy sajátságos fütyülő zaj süvített át a levegőn, Va- 
laki magyarázta, hogy ez a kínaiak állandó jeladÃsa ‘a 
visszavonulásra. Ugyanakkor azonban sűrű sortüzek zú- 
dultak reánk. Beugráltunk az árkokba, vízbe derékig 
s a fejünket sem tudtuk a fedezék fölé emelni. Ez az 
ellenroham, — gondoltam magamban. 

A mocsaras vízben görnyedten haladtunk előre, 
amíg az árok sűrű nádasba torkollott. Megroppant 
előttem a nád és önkéntelenül készbe kaptam a pus- 
kámat. Az ujjamat már a ravaszon tartottam, amikor 


a sötétkék ruhatömeg elé léptem. Nem kínai katona 


volt. A magas nádba elbújtam egy öreg asszony ül- 


dögélt s a térdén ringatott egy nyolc esztendősnek 


látszó leánykát... Ahogy felmerültem előtte fenye- 
getően. feltűzött szuronnyal, az öreg átölelte a gyereket 
۲ 


éz elmerevült. riadt szemekkel nézett reám. Japánul 
szólottam hozzá: e Bocsásson meg, kérem, de miért nem 
ment el innen valami védettebb hélyre?...: Akkor 
vettem észre a nádon túl egy megművelt kicsi föld- 
darabot s rajta néhány maréknyi rizskalászt... Most 
már tudtam, hogy miért nem menekült, Nehéz volt 
nézni ezt a kalásztféltő szörnyű nyomorúságol.. 

s mentünk tovább a kis 
rizsföldön át, üldözni szakadatlanul a megfutamodott 
ellenséget , . . Alkonyatkor elértük azt a dombvonulatot, 
amelynek megszállása a mi feladatunk volt. Teljesi- 
tettük a parancsot: fedeztük a főerők jobbszárnyát, a 
hangcsaui győzedelmes partraszállásnál... 


Hívott a parancsszó 


7 largi ENSO 
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Vasárnap este tíz órakor, az angol lobogók helyére fel- 
röppent minden szingapuri középületre a felkelő nap országá- 
nak zászlaja, Yamashita tábornok a nemes , bushido" szellemé- 
ben diktálta a fegyverletétel feltételeit. Szingapur belsejében 
csak 1000 angol katona tarthatta meg a fegyvert, a belső rend 
fenntartására, a bevonuló japán csapatok megérkezéséig. El- 
hallgattak az ágyúk, s a lakosság borzalmas megpróbáltatása 
véget ért... Tokió mámorosan ünnepli a győzelmet. London 
hallgat s csak Churchill beszél. Az angol miniszterelnök búsan 
jelentette, hogy úgy zúdult a japán áradat a brit birodalomra, 
„mintha egy folyó gátja. omlott volna le...“ Churchill már nem 
is ígéri az áradat feltartóztatását s csak azt hajtogatja, hogy 
azért mégiscsak jobb a helyzet, mint egy esztendővel ezelőtt. 
Amíg Angliában vitatkoznak s hasonlítgatják a multat a jelennel, 
° GOLYOSZOROVAL Japán felépíti a fegyver és a munka erejével az új ázsiai rend 


FELSZERELT JAPÁN TEN- megdönthetetlen ۷ .. . 
668۴57۸۲0۱1۸6, AZ 
ANGOLOK FÊLELMETES 

ELLENSÉGEI , , , 


Nem ismer veszedelmet és akadályt a támadé iapán katona, 


nenia 


۲94 + =s, 
.. 


۹ 2 


يده 
A SZINGAPURI 1‏ 


VASÚTVONAL EDÊ 
JAVITASA ÊS Ë N 
BIZTOSÍTÁSA. 


A HONGKONGI ANGOL BANK HATALMAS PALOTÁJA SZINGAPURBAN, (Középen. 
Ih bonyolították le a világ legbecstelenebb üzleteit: — az ópiumkereskedelem pénzügyi székhelye 
hivalkodott a tengerpart legszebb helyén... 
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TÁMADÁSRA. 
A SZINGAPURI ERŐDVONALBAN, 
A háttérben hatalmas betonerőd, elől fekete ponyvákkal le- 
takart ágyúk, Az északi parton több olyan üteget fogtak el 
a japánok, amelyekkel nem is lehetett a támadás irányában 
tüzelni, mert betontalpazatukra szerelten, csak az öböl- 
bejáratot védték... 
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ZOLDREFESTETT ANGOL 


GONDOLTAK... 
Szingapur védelmének terve az 
Illustrated London News közelmúlt 
j .. elgondolása szerini, A kép avval 
3 ی هت‎ e ° 1 AA لحو‎ i E ° nyugtatta meg az angolokat, 
3 a ; : hogy. Szingapur fölött a szükség 

pillanatában, a felszálló vadász- 


lá ' ° ی با‎ gépek két óriás esernyőnek beillő 
5 NN ۱۱ ۱۳۹۳ 829 حو‎ ' 77 . védőfalat alakítanak s a támadó 
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lövöldözik... Milyen egyszerű és 
megnyugtató volt a terv... És 
milyen máskép történt minden!... 


SINGAPORE DEFENCE 


ják. Az így megzavari japán bom- 
IS THE REVERSE OF 
1 "sa 


bázókat azután egyenkint le- 
> ۳ sé ۰ BASE 
با‎ — £ mina. 5 


.. JAPÁN ÖR ÁLL MÁR AZ ELFOGLALT VASÚTI HÍDFŐNÉL 
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JAPAN JÁRŐR KÚSZIK AZ ELLENSÉG KÖZELÉBE 
VÉDELME SÚLYOS TŰZBEN. 
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ELFOGOTT BRIT HARC- 
KOCSI A SZINGAPURI 
KÖRZETBEN 


SZURONYHARC. 
A ROMOKÉRT 


Cölöpökre épített maláj falu o szingapuri erődök közelében. Mögötte a dombvonulaton húzódik végig az angol 
zóróerőd, amelyet hótulról fogialtak el a japánok... 


CSENDÉLET A JOHOREI PARTON. 
A háttérben Szingopur szigetének körvonalai látszanak , . . 


-A BA 
GYULEKEZŐ AZ OTK 


3 
OZET UTAN 


A „dzsunka“ erősebb, mint oz angol hodihoió! Békésen megmarad 
a szingapuri kikötőben , , , 


w 
فنا‎ ¿titi 
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Dolgoznak lázasan a japán műszaki csapotok 
3 szingopuri útszakasz akadályainak elhárításán 
„ HARCBAN ELŐRE A ZÁSZLÓ UTÁNI 


i. 


JAPAN ARCA 


A KÖZLEGÉNY, 


A magyar nép mindig megkülömböztetett érdeklődéssel és az ősrégi múlt ködében sejteti A iapán hatalom 
rokonság meleg vonzalmával figyelte Japán felfelé ívelő történelmét s mélységes, tiszta örömmel fogadta | titka az egyszerű 
megérdemelt sikereinek dicsőséges sorozatát. Az eredmények csodáján túl, az erő forrását, a népi és faji Î gyalogos. Határo- 
vonásokat, a történelem emberi arcokba vésett nagy titkát Magyarországon kutatják a legszívesebben s | zott peo 5 
ezért közöljük örömmel gondosan válogatott képeinket a japán típusokról. Az arc a népi lélek, a faji ۱ ار د اللي‎ 
tulajdonságok tükre, amelyből a halhatatlan tettek rejtélyes közereje sugárzik felénk . . . y 


= £ pes 7 6 ° je و و‎ hűség és az értel- 
„Kiszolgáltatottjai vagyunk egy háborús faitának", — mondotta Churchill legutóbbi beszédé- ج‎ 9 ongodeimes- 


ben, — megfeledkezve arról, hogy egy évszázadon át Keletázsia volt kiszolgáltatva kényre-kegyre az ség arca... 
angol gőgnek és kizsákmányolásnak és éppen ez az évszázad formálta a mai Japán kemény, harcos MODERN JAPÁN 
arculatát! . . . LEANYOK. 


Sokat dolgoznak, 

minden érdekli őket 

s a régi jé világról 

beszélő szülőknek 

elég sek gondot 
` okoznak... 


BUDDHISTA PAP, 
A lélek tükre az arc s a lélek 
távol jár a földi dolgoktól és 
behunyt szemekkel látja a vég- 
telent... A bölcs kiegyensúlyo- 
zottság ül az arcvonásokon . . . 


A FŐNEMES. 
A Fuzsivoro-cso 
lód tagia, ősei 
1200 év óta fontos 


A FILMSZINÊSZNO. 
Már hasonlít oz arca, tu mosolygása, a nyugati 
kolleganőkhöz s vidámragyogású mandulaszemei 
sem hatnak idegenül 


20 év óta telepe; 
Mandzsukvéban, 
10 évig harcolt a 
kis rizsföldjéért, Vi- 
dám, . erős fojta, 
Arcvonásain a küz- 
dő ember derült 
magabízása moso 
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FOLDMOVESASSZONY 
Rendkívül elterjedt típusú ez az 
arc; széles, egészséges és a 
természet nagy adománya, az 
értelem tartja összhangban a 
vonásokat 


A MÉRNOK. 
pg gb? VŐ s tudom unka ۰ Fontos kotonoi támasz: 
۲۵999 szellem , gz o pontok kiépítésének ter- 
olutt ezt 9 + A ۱ 
bony vein dolgozik, Koreoi ۱ 
vér is folyik az ereiben, 
néni © A KÉZMŰVES, AZ EGYETEMI HALL- ۰ rendkívül intelligens s 
s یرس‎ 5 szépíti 9 Ecsetkészítő az öreg. Ko- GATÓ. vállalkozó szellemű mun- 
s ب د‎ Ç Si arc Édesapia földműves, Ti- kósa a tudományának 
-va ires iparoscsalád sarja, A pikus, rokonszenves ja- 
ss" ` kézművesség megbecsült, elő- pán arc, Ez az ifjú egész 
3 kelő foglalkozás Japánban életében becsülettel el 1 


végzi kötelességét... 


AZ ۲ 
95 év nagy idő! És még mindig tanít 
egy tokiói népiskolában Szívós a 
japán faja, A faji vonásokat az év- 
tizedek meghangsúlyozzák... ١ 


— 

A GÊSA, 
Kivesző fajtája egy 
régi életformának, 
E Az ovális arc volt 
és maradt az igazi 


Osi testkultura virágzik Japánban csodélo 

tos teljesítményekbe, Rá kell nézni erre az 

arcra 5 a sport erejét és szépségét érzi ön- 
kéntelenül a figyelő 


egrest szépségideól Jo- 
AL - a eg pánban, — A sze- 
- ét es". és mekben Kelet is- 
De ع عي‎ > meretlen ólmo buj- ۳ 
Y=. اب‎ 9 N ۳ 2 A SPORTEMBER, 
gebe, دك‎ 


A Duce katonái előtt. 
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AZ OLASZ TRONOROKOS IEN 
LÁTOGATÁSA A HARC- 
TÉRRE INDULÓ CSAPA- ود‎ A سید‎ sa 
TOKNÁL, 5 JA 
EBBEN A HIDEG 
ESZTENDŐBEN, 
er 1 000000-0-000 
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LEHAR FERENC 7 
I LEGUJABB ARCKÉPE, رھ از‎ 
A 72 éves nagy zene- y 
szerző (jobbra), Mikes > 
Ferenccel beszélget 
Berlinben. 
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QUISUNG, az új norvég minisz- 
terelnök, Terboven német kor- 
mánybiztos társaságában meg- 
szemléli a norvég csapatokat, 


| 


لهم 


A NORMANDIE, 


a világ legnagyobb fran- 
cia személyszállító hajója, 
amelyet amerikaiak jog- 
talanul lefoglaltak, titokza- 
tos módon elégett New 
York kikötőjében. Francia- 
ország jegyzékben köve- 
teli az Egyesült Államoktól 
az okozott súlyos kár 
megtérítését. 


` 
PETS‏ نا مب 


Orbis-Funkbild,-Staatsbe 


DR. TODT TEMETÉSE, ۱ 
Hitler vezér és birodalmi kancellár megrázó beszé- 
dét mondja nagy munkatársának koporsójánál 


(A Magyar Futár rádióképe) 


GUSZTÁV SVÉD KIRÁLY ALBERT SPEER wig 
a stockholmi egyetem BIRODALMI MINISZTER, 
ünnepségein, Todt mérnök utóda, a 


német munkaszervezés 
irányításában, 


TAKÁCS VII, 
JÓZSEF, a hösi 
halált halt rendőr 

Š temetése a Kere- 
5 l ; Z pesi-úti temetőben. 
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A BUDAPESTI NÉMET AUTÓ- ÉS ۷۱2۱۲ ۸ 


Felső képünk: a némei birodalmi autóút egy festői részlete, Alsó képünk: a brémai 


kikötő, c>‏ م 


/ 


و 
CSENDÓROK "‏ 
ÁLLTAK DÍSZÖR-‏ 
SÉGET A VÁRBAN‏ 
A CSENDŐR-‏ 
NAPON,‏ 
Képünkön a csend-‏ 
őrök  őrségváltás-‏ 
kor átveszik az‏ 
előző őrségtől a >‏ 
:> 2605 


Tűz, láng és füst- 
felhő Nauru szige- 
tén a német pán- 
célos támadása 

után 


Feszülten figyelik a ` 
német tengerészek 
az ágyúzás hatá- ` 


sát 


| 


Az óriás füstfelhők 
beborítják a tá- 
madó hajót is, 
ûamely bebizonyí- 
totta, hogy a ja- 
pán és német ten- 
geri haderő — ta- 
۱6۳۵2۵۰ . 


A német 


zoi 


` AA AS jrália 


Képei páratlan 
eseményt bizonyí- 
tanak, Egy német 
segédcirkáló, Dél- 
amerika megkerü- 
lésével kijutott a 
Csendes-óceánra s 
Ausztrália fölött, 
az . Egyenlítő köze- 
lében megtámadta 
a brit Nauru szi 
gefét, ahol a világ 
legnagyobb" fosz- 
16160۷6161 láng- 
baborította és 
tönkretette a mo- 
dern raktártelepe- 
ket is. A foszfátot 
Anglia ۵6 
előállítására hasz- 
nálta.,, A csodá- 
latos hadítény rész- 


leteit csak a hé- 
ború után ismer- 
hetjük meg! . .. 


kikötőtől 


30.690 km 


hajó való- 
[színü útvonala a ha- 
Nauru 

szigetéig: Délamerika 
نسحم‎ megkerülésével 28.900 
م۱۳‎ jkm, Afrika és Auszt- 
megkerülésével 


Ég a naurui fosz- 
fátbánya . , . 


[OVE DELETE aa رايا‎ E 


. A VILÁGHÁBORÚ LEGREJTÉLYESEBB TENGERI HŐSTETTE! 


۷ ظ< 
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£ ف کک‎ 9 b م۷‎ Ze كيدانت‎ #r 

Leningrádi , kiképzés", A civil lakosság szétosztott" 2 
nyomtatványokról addig olvassa a parancsot a 7 
vörös altisztek előtt, amíg álmában is el tudja 


ismételni! , , 


BANDAHÁBORÚT SZERVEZ 


A SZOVJET: 


A vörösök utolsó, halvány 
reménysége a tavaszra, 
a maradék emberállo- 
mány válogatatlan harc- 
baállítása, A városokban 
mozgósították az összes 
16—55 éves férfiakat. és 
a 16—45 éves nőket, Ezt 
a. katonailag értéktelen 
tömeget próbálják most, 
minden nemzetközi tör- 
vény felrúgásával, par- 
tizán bandaharcokra ki- 
oktatni — néhány hét 
alatt... 


a‏ ` طلست سا 

Civilek tanulják a gép- 
puskakezelést és a gro- 
nátdobást . . . Minden vö- 
rös bandaújoncra né- 
hány órai oktatás jut, 
Ezzel a hordával akar- 
ják Európa tanult és fe- 
gyelmezett seregeit meg- 

támadni... 


CSODÁLATOS ÉGI TÜNEMÉNYEK 


A keleti harctéren történt, Szovjetvárosok bombázására indult egy német repülőraj, A levegő túltömötten 
tele volt nedvességgel s amikor megindult a harc a szovjetlégelhárító ágyúk és a harcigépek géppuskái 
között, a pilóták bámulva látták, hogy valóságos rácsozat keletkezik a levegőben fehér këdcsíkokból... 
A lövedékek röppályáján lecsapódott a nedvesség s a hófehér 
ködvonalak hosszú ideig csillogva diszítették az eget... ,Feled - 
hetetlen élmény volt" — mondotta a légi raj parancsnoka. 


"4. Harci repülők egy másik rendkívüli jelenséget figyeltek meg a 
szovjetfronton, Meghatározott, ritka légköri viszonyok mellett, a 
؛‎ bombarobbanás helye körül óriás ködgyűrűk keletkeznek s percen- 
7۰ ként 333 méteres sebességgel rohannak tovább, de igen lassan 
21 foszlanak szét, Sorozatos bombázásnál a ködgyűrűk metszik egy- 
mást, a nagyságuk azonban feltűnően különböző... 


7 


(۱-۱۱۱۱, 


A KÉTSZEMÉLYES JAPÁN TENGERALATTJÁRÓ, 
Az első hiteles kép a félelmetes fegyverről, amely amerikai csatahajókat süllyesztett el 


*. D 


à ۱۱۱۱۱۱۱۱۱۱۱۱۱۱ ۱/۱/۸۸ 


سه 
A KISÉRTET-‏ 
HAJO...‏ 


Ezt a szoviet akna- 
rakó hajót egy 
stuka súlyosan 
megrongálta, A 
hullámok a német 
porti ütegek tűz- 
távolságába hai- 
tották s újabb sé- 
rüléseket szenve- 
deti, Végül a da- 
góly partravetette, 
Halottakat hordo- 
zoti a roncs s csak 
nehány  eszmélet- 
len sebesültet sike- 
rült megmenteni... 


p 


— 
. ; A SZAMURÁJ- 
وه‎ ÚSZÓ 

s Hongkong és Szin- 
gapur elfogiolósó- 
nok haláltmegvető, 
bátor katonája, A 
japán úszó oszta- 
gok fegyverrel s 
robbantóanyagok- 
kal felszerelten, 
észrevétlenül köze- 
lítették meg az el- 
lenséges  portakat 
s biztosították a 
főcsapatok elő- 
nyomulását , , , 


erte BE 


X> ۳‏ ای 
۳ سداد aR‏ 
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KATONABECSUDLET. 


Egy elsüllyedt angol hajó legénysége német tengeralattiáróval találkozott a nyilt 


tengeren s a hajótöröttek élelmezést és orvosságot kaptak, hogy elvergődhessenek 


a legközelebbi kikötőig ۰, 


bo soui 


NÉMET GYORSNASZÁD ANGOL TENGERALATTJARORA VADÁSZIK 


AZ — ÊGEI-TENGEREN 


HADIJELENTESEK, CSATÁK ES 


1942 február 15-én a déli órákban, Szingapur 
védőrsége felajánlotta a japánoknak a feltétel nél- 
küli fegyverletételt... A világtörténelem fordított 
egyet korszakalkotó lapjain. A Föld népei, az el- 
lenségek és a jóbarátok egyaránt megrendülten 
gondolnak és tekintenek Szingapur felé, ahol a sok- 
száz esztendős angol hatalmi rendszer elüszkösö- 
dött és elhamvadt a fellángolt háború tüzében. 
Izgató, regényes és felejthetetlen az ostrom min- 
den részlete, de fölébük magasodik dermesztően a 
tény, hogy az „angol birodalom szíve", az ,,orosz- 
lánváros", — a háromezer esztendős japán császár- 
ság kezébe került s a hatalmi viszonylat Kelet- 
ázsiában évszázadokra megváltozott! 

Néhány nappal a fegyverletétel előtt az angol 
sajtó még arról ábrándozott, hogy Szingapur hó- 
napokig ellenáll s a japán seregeket elragadja a 
malária... Az ilyen gyermekes várakozás az el- 
öregedő népek ártatlan szórakozása. Anglia jósolt 
és Japán cselekedett. A johorei tengerszorost pán- 
célos bárkák szelték át s a szingapuri-sziget északi 
partvidékét pokoli zárótűzzel árasztották el a ja- 
pán ütegek. Zuhanóbombázók verték vissza az 
előretörő angol hadosztályokat. Kézigránáttal és 
lángszórókkal támadtak a japán csapatok az angol 
erődökre. Az egyik helyen jelentéktelen kis osz- 
tagok magukra vonták az angol főerőt, hogy 


valahol máshol sikerülhessen a komoly partraszál- 
lás. Sűrű, mesterséges köd gomolygott a parti csata- 


tereken s csak a végső eredmény világosodott ki 
a ködfelhők közül... Bukit Timah 177 méteres 


magaslatát szuronyrohammal foglalták el a japá- 
nok. A szeletári haditengerészeti kikötőt két napig 
dühöngő gyilkos közelharcban szállták meg a 
Tenno katonái. A johorei töltést kétszer is szétlőt- 
ték a 34 centiméteres angol ütegek, de a japánok a 
leghevesebb ágyútűzben kijavították a széles rése- 
ket s harcikocsijaikat előrevetették a város ostro- 
mára. A víztartályok körül lépésről-lépésre vere- 
kedte ki a győzelmet a japán gyalogság s Szinga- 
pur belsejében a lakóházak között ütköztek meg a 
harckocsik. A végítélet tüzes vihara zúgott végig 
a városon. A japán bombázógépek légiellenállás 
nélkül rombolták szét az erődöket s gyújtották fel 
a hatalmas raktárakat. Milliónyi ember próbált 
kétségbeesetten menekülni a világ minden tája 
felé, de a kikötőkben útrakészen álló szállítóhajókra 
bombaeső hullott a magasból. Egymásután hallgat- 
tak el az angol erődök ágyúi . . . 
ros, leégett a kormányzósági palota, égigérő fák- 
lyák lobogtak az északi külváros magánpalotáinak 
előkelő negyedében. Nem volt nappal és nem volt 
éjszaka. Rengett a föld, áttüzesedett a levegő, fo- 
gyott ijesztően a víz, az élelem, fogyott az indus 
és a kínai katona... Minden ház megtelt jajgató 
sebesültekkel s amikor a városvédelem már tisztán 
és egyedül az angol és az ausztráliai csapatok ros- 
kadozó vállaira nehezedett, — valahol felröppent 
messzevilágítóan a megadást bejelentő fehér 
zászló . . . 

Szingapur elestének következménye még be- 
láthatatlan. Az első és a legfontosabb katonai kö- 


GÖRING LÁTOGATÁSA SZICILIÁBAN 


Kigyulladt a vá- 


vetkezmény a maláji félszigeten összezsúfolt japán 
haderő felszabadulása és felhasználási lehetősége 
Burma és a holland-indiai szigetcsoport ellen! 
Rendkívül gyors, határozott és meglepő új hadmű- 
veletek várhatók a rangooni előtérben, ahol a ja- 
pán csapatok már legyőzték a legfontosabb termé- 
szeti akadályokat s bizonyosra vehető a gigantikus 
méretű támadás Szumatra és Jáva ellen. Szumat- 
rába máris ejtőernyős japán egységek szállottak le 
és felvették a sikeres harcot a hollandindiai véderő 
ellen. Szumatra támaszpontjainak bombázásánál 
67 holland és amerikai repülőgép lelövését jelentik. 
Szingapurtól délre a japán repülők megtámadtak 
egy hatalmas hajókaravánt és elsüllyesztettek 32 
hajóegységet! A Malakkai-szorost a japánok teljesen 
elzárták s Holland-India fővárosát, Batáviát óriás 
arányú légitámadás ejtette rémületbe. .Celebes szige- 
tén erős japán csapatok szálltak partra és észak felé 
nyomulnak előre. Ausztrália partvidékén 150 kilo- 
méteres mélységben elrendelték a szigorú elsötéti- 
tést. Keletázsiát a japán fegyvertények láza re- 
megteti meg. Az angolszász és a holland uralom 
alatt élő őslakók a közvetlen tapasztalat hiedelmé- 
vel érzik g5gós uraiknak gyöngeségét és Japán be- 
bizonyított erejét. Százmilliónyi embertömeg lelki- 
átváltozása készíti elő az új keletázsiai rendet, 
amelynek megteremtésében Japán lesz a fajrokon 
népek elismert és jogosult vezére. . 

A világgazdasági csereviszony, az áruforgalom 
megszokott rendje és a nemzetközi kereskedelem 
súlypontja forradalmi módon megváltozik. Szinga- 


ki 


55 Masceratini (balról) és Ranza olasz tábornokok 


elbúcsúznak Göringtől, 


A birodalmi marsall fiatal katonáival beszélget. 


` Orbis-Funkbil2. 


b 1 -Gen eratobe erst 
Stützpunkte in 1 


der Gyren 
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A Magyar Futár rádióképe) 


ROMMEL MEGLÁTOGATJA AZ ÚJONNAN ELFOGLALT KIRENAIKAI 
TÁMASZPONTOKAT 


۸ TENNO a császári ی رد : ی‎ Siiani bevétele óh a gers és a 
haditengerészel tisztjeit és császári kézirattal tüntette ki Terauchi grófot (balra), a 
Csendes-óceán déli részén küzdő valamennyi haderő, és Yamûmoto tengernagyot, 

(iobbral, valamennyi japán tengeri haderő főparancsnokát 


YAMASHITA TÁBORNOK, A SZINGAPURI GYÖZÖ. 


A Szingapur ellen harcoló japán csapatok főparancs- 


ÚJ FORDULATOK 


purnál Anglia elveszítette világhatalmi állását s a 
jövőben már csak az Amerikai Egyesült Államok 
elóretolt állása lehet, ha ugyan ezt a méltatlan sze- 
repet a megacélozott európai erők ideig-óráig ját- 
szani ۰ 
Anglia 

külpolitikája végzetesen a cselszövések és a diplo- 
máciai játékok posványába fullad. Szingapur 
szörnyű ostromának napjaiban Wavell Indiában 
kísérgette tapogató útján Csangkaisek kínai tábor- 
nokot! A keletázsiai angolszász haderő főparancs- 
noka Delhiben szórakoztat egy milliókkal megvá- 
sárolt kínait, amikor bajtársai ezrével hullanak el 
a reménytelen küzdelemben... A londoni sajtó 
avval dicsekszik, hogy Szingapurban és Burmá- 
ban kinai hadosztályok segítik meg Angliát s hogy 
a kinai kommunista vezérek verbuválják az ágyú- 
tölteléket, a szerencsétlen kulikat a brit biroda- 
lom szolgálatára . . . 

Dalton gazdaságügyi miniszter avval vádolja 
Franciaországot, hogy üzemanyagot és harcikocsi- 
kat engedett át Északafrika francia részén Rom- 
mel hadseregének s az Egyesült Államok kormánya 
3 már jegyzékben próbálta meg Franciaország meg- 

félemlítését. Nyilvánvaló, hogy ez a csúnya játék 
a nyugatafrikai partokon tervezett angolszász be- 
törés előkészítését leplezi! Nyugatafrikában máris 
nagyobb "angol csapatok szállottak partra s Freetown 
és Dakar között angol és amerikai hadihajók gyü- 
lekeznek és cirkálnak . . 


2220000000 اا‎ TEL LELETET s 


VIHAR 
AZ ATLANTI-ÓCEÁNON, 


` هر‎ tengeralattjáró hosszú testét ESEK 
ellepik a vad hullámok s tajté- 
kozva csapnak fel az őrto- D 
ronyra, Az őrtálió matrózokat 
mint a pelyhet ragadné magá- Wi 
, vala lezúduló víztömeg, — ha Ë 
nem lennének az acélkorláthoz و ی ا‎ 


szijiazyo <. 


Churchill előkészítette az angol parlament tit- 
kos ülését az angol hajózási kérdések megbeszélé- 
sére s a kiszivárgó hírek szerint Churchill minden- 
áron azt akarja bebizonyítani hiveinek, hogy egy 
norvégiai partraszállással kellene megkönnyíteni 
és feloldani a jelenlegi holtpontos helyzetet... 
Churchill igyekvése teljesen érthető, mert a 


noka, Yamashita tábornok, akinek kezébe a várost védő 

brit csapatok letették a fegyvert. A tábornoknak legen- 

dás híre van csapatci között; amikor a japán csapatok 

átkeltek a tengerszoroson, Yamashita tábornok türel- 

metlenségében a vízbe vetette magát és úszva tette 

meg az út utolsó részét: elsőnek ért partra Szingapur 
szigetén! 


Moszkvából hazatérő Cripps túlsokat beszéltet be- 
cses személyéről s elhomályosítja a sajtóban is 
Churchill népszerűségét. Cripps a birstoli, nagy 
port felvert beszédében kijelentette, hogy Anglia 
szégyelnivalóan keveset áldoz a végső győzelemért 
s a véres labdamérkőzésen a lelkes közönséget 
képviseli... „Ha a szövetségesek győznek“, — 
mondotta Cripps, — „Szovjetoroszország lesz a leg- 
nagyobb európai hatalom, amely a háború végén 
majd Berlinben székel..." Erre a beszédre adott 
méltó választ Franco tábornok, a spanyol államfő, 
amikor kijelentette, hogy egymillió spanyol katona 
hajlandó megakadályozni a vörösök Berlin felé 
való menetelését, — amire természetesen sohasem ` 
kerülhet sor! 

A szovjet biztatásának aljas játékát Cripps 
beszéde nyomán Amerikában is tovább szövögetik. 
A Chicago Tribune írja: „Ha Németország háborút 
veszít, Szovjetoroszország lesz az úr Európában . . ." 
A világ nagytőkései, az angol és amerikai millio- 
mosok, a nemzetközi kizsákmányolás vámszedői egy 
olyan angolszász—zsidó uralomról ábrándoznak, 
amelyben Európát kiadják albérletbe a pánszláv 
hatalmi bódulattól megrészegedett moszkvai kom- 


munistáknak. Egész Európát akarják Litvánia sor- 
sára juttatni, ahol a szovjet egy esztendő alatt 
60.000 férfit, 20.000 asszonyt és 7000 gyereket gyil- 
koltatott halomra! 

A nagy terv végrehajtásához most már csak a 
győzelemre volna szükség, amelynek receptjét a 
multheti sajtókonferencián fölényes polgári és de- 
mokrata tudással" már összeállította Roosevelt elnök 
a következőképen: , Legfőbb feladat a lassú vissza- 
vonulás... Később a támadók segédeszközeinek 
megsemmisítése lesz a feladat, még később a közös 
angolszász erőforrások kihasználása és legkésőbb a 
támadás a gyűlölt ellenség tökéletes szétverésére..." 

Európa boldog lehet, hogy ilyen világrengető 
haditervet szőnek ellene... 


A szovjetfront 


semmi jelét sem mutatja a vörös győzelmi lehető- 
ségeknek s a moszkvai hadijelentésékről is lekopott 
a pár héttel ezelőtt fényeskedő bizakodás. Tartóz- 
kodnak már a könnyelműen dobált helységnevek 
közlésétől és sűrűn emlegetik, hogy a németek friss 
és nagy tartalékokat vetnek harcba... A londoni 
sajtó megütközéssel közli a szovjet. elnökének, 
Kalininnek mondását, amely szerint ,nem szabad 
azt hinni, hogy a Szovjetunió legyőzheti Német- 
országot . . .“ 

A szovjetfronton enyhült kissé a hideg. A vö- 
rös hadsereg támad az egész vonalon, de gyöngül 
az ereje. Az elképzelhetetlen vesztéségekről néhány 
szám halvány fogalmat ad: A 269-ik német hadosz- 
tály négy hét leforgása alatt 120 szovjet támadást 
vert vissza; — február első hetében a szovjet 250 
repülőgépet vesztett; — a finnek megsemmisítették 
a 367. szovjet hadosztályt, 145 foglyot ejtettek, de 
az 5 kilométer széles arcvonalon 3775 vörös katona 
holttestét számolták össze; — a Donec-arcvonalon 
egyetlen német hadtest szakaszát 750) szovjet ka- 
tona holtteste borítja, a foglyok száma azonban 
csak 1639 fő!... 

Az arcvonal különböző. szakaszain újra katla- 
nok képződtek, amelyekben tekintélyes szovjet 
erők morzsolódnak fel. A. középső szakászon egy 
nagyobb szovjet egység bekerítése sikeresen halad 
előre. A német légiosztagok hevesen bombázzák a 
vasútvonalakat és a szovjet csapatösszevonások 
főbb pontjait. Az olasz légierő 48 óra alatt 21 szov- 
jet gépet pusztított el veszteség nélkül. Leningrád 
közelében óriási erőkkel végrehajtott kitörési kisér- 
letet vert vissza a német hadsereg. Kronstadt bom- 
bázása változatlan erővel folyik s a Donec-meden- 
cében a tengelyhatalmak csapatai kemény harcok- 
ban folytatják a megkezdett előnyomulást. A szov- 
jet egy helyben tupossa a véres földet s így várja 
meg a tavaszt, sorsának komor fordulóját . . . 


A tengeri uralom 


most már rohamosan csúszik ki Anglia kezéből: 
Megtörtént a lehetetlennek mondott csoda: német 
hadihajók fényes nappal áthajóztak a doveri úton 
egy francia kikötőből az Északi-tengerre! " Ciliax 
altengernagy parancsnoksága alatt, a Scharnhorst, 
a Gneisenau csatahajók és a Prinz Eugen cirkáló 
néhány tengeri mérföld távolságra Portsmouthtól, 
a legnagyobb angol hadikikötőtől és órákig látótá- 
volságra az angol partoktól, büszkén végigszelte a 
La Manche csatornát és elérte rendeltetési helyét 
egy helgolandi támaszponton. Az angol hadiflotta 
nem merészkedett harcba bocsátkozni és az érint- 
kezést- felvevő egységek közül a német kötelék el- 
süllyesztett 2 gyorsnaszádot, egy rombolót és egy 
másikat felgyújtott. A flotta a légierőt hívta se- 
gítségül s a hajók fölött kifejlődő légiharcban 62 
angol repülőgép pusztult el. Angliában sohasem ta- 
pasztalt izgalmat keltett ez a bámulatos esemény, 
amely a német hadiflotta dicsőségének legszebb lap- 
jaira tartozik. Az angol admiralitás már olyan sok- 
szor bejelentette a Gneisenau és a Scharnhorst fel- 
gyujtását, szétlövését és darabokra aprítását, hogy 
az angolok méltán látnak kisértetet a csatorna vi- 
zein... 

A német tengeralattjárók az Atlanti-óceánon 
8 hajót, 50.500 tonnát süllyesztettek el, ebből 34.500 
tonnát újra az északamerikai partok előtt. A hét 
végéig az Atlanti-óceánon újabb 26.500 tonna hajóür 
elsüllyesztését jelentették és az angol hajózás rend- 
kívül súlyos veszteségeit a Földközi-tengeren. Egy 
angol hajókaravánt sikeresen megtámadtak az ola- 
szok és használhatatlanra roncsoltak egy nehéz cir- 
kálót. A szétvert egységeket utolérték a német 
harcigépek is. Egy 7000 és egy 8000 tonnás gőzös 
elsüllyedt, egy angol cirkáló bombatalálattól fél 
oldalára fordult, egy romboló pillanatok alatt el- 
érte a tenger fenekét és Tobruk közelében egy 
10.000 tonnás gőzöst nyelt el a hullámsír. Nyil- 
vánvaló, hogy a tengelyhatalmak légiereje az ame- 
rikai partokon kereskedelmi hajókra vadászik, az 
Atlanti-óceánon és a Földközi-tengeren pedig első- 
sorban az angol hadihajókat támadja. Sohasem pusz- 
tult el aránylag rövid idő alatt annyi egysége a 
büszke angol flottának, mint az utolsó három hét 
alatt! 


Északafrikában 


heves felderítő csatározások folynak. Olasz légi kö- 
telékek Alexandria kikötőjét is megtámadták s szü- 
net nélkül bombázzák a nilusi hadsereg ellátási 
vonalait. Január 31 és február 10.-e között 67 an- 
gol repülőgép a nagy összecsapások áldozata. A há- 
ború kezdete óta 8700 angol repülőgépet pusztítot- 
tak el a német fegyverek 1800 saját gép elvesztésé- 
vel. Az olasz mérleg ugyanezt az arányt mutatja 
s a tengelyhatalmak légi fölényét Churchill negyed- 
évenkint megismételt ígéretei nem tudják meg- 
változtatni, 

Az eurafrikai térben a küzdelem súlypontja a 
a Földközi-tengerre esik. A legújabb hírek szerint 
Gibraltárba erős angol hajóhad érkezett, pótolni 
az utolsó napokban elszenvedett rendkívüli veszte- 
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Feodosia, 


A FEODOZIAI KIKOTÓBEN LÉGI BOMBÁVAL ELSÜLLYESZTETT SZOVJETH 


ségeket. Anglia mindenáron biztosítani akarja a 
Földközi-tenger és a Szuezi-csatorna használatát, 
mert világháborús feladatainak ellátásában vég- 
leg öszeroppan, ha a távolkeleti útvonal támasz- 
pontjait elveszíti. Északafrikában nem a homok- 
buckákért folyik a harc, hanem a Földközi-tenger 
déli partvidékéért, amelynek uralma nélkül Ang- 
lia a háború elhúzását sem remélheti. A tengely- 
hatalmak támadása a katonai rendszeresség meg- 
bonthatatlan erejével sűrűsödik a Földközi-tenge- 
ren s nincs messze az idő, amikor a végső leszámo- 
lás napjai is elérkeznek. Anglia új mérgeket koty- 
vaszt a diplomácia boszorkánvkonyhájában, Német- 
crszág és Olaszország pedig fokozódó erőfeszítéssel 
"készíti elő a tiszta és becsületes fegyverek győzel- 
mét. Az erkölcs, a kuitúra és a jövendő a tengely- 
hatalmak fegyvereinek diadalát követeli! 


AJO 
(A Magyar Futár rádiókéve) 
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A NÉMET ۷۸۵۵۱۴۵۲۲۸ LEGENDÁS ۵052165۴661: A ,GNEISENAU" (fenn) ÉS A „SCHARNHORST", 
melyek a kísérőhajók és repülőgépek támogatásával az angolok szemeláttára vonultak végig a Csatornán 
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ROMMEL VEZÉREZREDES ATNYUJTJA 
AZ ELSŐ OSZTÁLYÚ NÉMET VAS- 
KERESZTET A LEGVITÉZEBB OLASZ BAJ- 
TÁRSAKNAK, 
Baloldalt Rommel, jobboldalt elől a ki- 
tüntetett Bastico tábornok, középen 
vezérkari főnöke, Gambara tábornok, 
közöttük Calvi tábornok, az olasz kiróly 
veje... 


ROMMEL . ROMMEL 
VEZÉREZREDES VEZÉREZREDES 
olasz bajtársaival maga is tolja a 
megbeszéli a hadi- kocsiját, ha ká- 
helyzetet tyúba ragad, 


VIDÁM REGGELI A PÁNCÉLOS _ 
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MEGÉRDEMELT PIHENŐ 
AZ ÉSZAKAFRIKAI PÁLMÁK ALATT, 


Az ellenséges repülőgép sem tudia fel- 
fedezni 6۰56۱۲۵۱ az oázis szélén, 


OLASZ REPÜLŐ A. VISSZAFOGLALT BENGHAZI ` 


beszámol a 8. an- KIKOTÓ. 
gol gép lelövésé- - 
ről Afrikában. 


i 


¦ SEMMI BAJOM..." 


۲۲ Hippke professzor, 
egészségügyi tá- 
bornok szemléje a 

` Ee szollumi szakaszon. 
Az afrikai hadtest 

$. fiatal katonája vi- 
$ dáman jelenti, 

. . hogy szolgálat- 

٠. , képes, pedig való- 

“ý ságos pokol most 

p a harc s a halál 
: vállalása a zászló 


0 becsületéért... 


A nemzet árváinak kell neveznünk azo- 
kat az ágról szakadt, jobbágy családhól 
származó magyar fiúkat. akiket a re- 
. formátus egyház lelkészei és ekiézsiái 
már száz év előtt is kiválasztottak az 
elhagyatott magvar tanyák világából. s 
közadakozásból eltartott «alumnus» diák- 
nak elküldték a collegiumokba és főisko- 
lákra. 

Ami emlék ezekről a collegiumi na- 
pokról írásban. szóban fennmaradt. tele 
van a fiatalság törhetetlen életkedvével 
és kedélyével. csupa kedves humor az 
egész. pedig ez az élet az embertelen 
nélkülözések hosszú láncolata volt... Nem 
a pestbudai «ars=lénok» léha világa volt 
az igazi magyar légkör. hanem e másik 
tiszta életű, kemény munkájú. feltörekvő 
réteg. jelentette a nemzet színe-javát 6 
amikór türelemmel és nevetve tűrt nyo- 
morúságukról emlékezünk meg. úgy te- 
kintünk vissza a régi, diákokra. mint a 
mai java középosztály őseire ۰ 

A collegium felnőtt. — s iskola idejé- 
nek vége felé járó — diákja ۸ 
ment, ami annyit jelentett. hogy nagy 
is pss asa fellépett a kis falusi 
templomok szószékére és onnét prédikált 
szüleinek és paraszttestvéreinek. Az ek- 
lézsia médosabbjaitél pedig kisebb-na- 
gyobb adományokat erekvirálts s ezzel 
enyhítette a collegiumi nyomort. 

Í száz év előtti lapok számtalan ilyen 
legációs levelet közölnek, melvekből -- 
innét-onnét . összeszedve. -- időrendben 
elmesélhetjük, — a szereplőknek úgyszól- 
ván saját szavaival, hogy hogyan folyt 
le a százév előtti paraszt-diákéletnek ez 
a kalandos eseménye. 

... Amikor felderült az óhajtva várt 
választás nagy napja, s a diákok orv 
tosan tódulnak a választó szoba elébe, 
sorra vevén el mindenik, a már kiszemelt 
eklézsiát, ha ugyan az előtte való. — 
csupa viccből, — el nem kaparintotta 
orra előtt. És másnap kiindulnak az is- 
kolából, hangoztatván Nagy Imre :ln- 
dul nagy útjára az árva gk ya várd 

Az utazás természetesen gyalogszerrel 
történt az akkori szörnyű, magyarországi 
utakon. s estére szállást keresni betér- 
tek. mondjuk. az eretes csárdába. 


Erről a csárdáról már levél számol be: 


...Hogy az Istennyila ütötte volna 
lo azt a rossz csárdát, mikor belemen- 
tünk, annyi nyomort még egy csomóban 
nem értem, Bora valóságos ecet volt, 
úgy, hogy egy kortyra olyan kicsi lett a 
szám, mint a nullás gyűszű. s emellett 
se szalmája, se szénája, se ágya. amire 
fekhettünk volna. Én a földön feküdtem. 
vánkosom a megfordított ivópad, Illancs 
egy kemény tölgyfa padon feküdt. Dur- 
nyó egy keskeny padon. mire csak fél- 
oldala fért, fele pedig lelógott onnan. 
Nem. tudtunk و‎ mert a prücsköt 
is megettük volna, olyan éhesek voltunk.» 

Másik éjszakára másik csárda: 

c... Hideg  borzadás futott végig a 
gondolatra, ha nem talál lenni semmi 
ennivaló. Félve kérdeztük a csaplárost, 
-van-e kenyér, van-e szalonna» s nem 
tudom kimagyarázni azt az érzést, ami 
megszállt a csapláros ezen  feleletére: 
مس و‎ Tudom, farkasok a csikót nem 
falják fel hamarább, mint mi az elibénk 
tett félnél nagyobb kenyeret. Szeme-szája 
elállt szegény csaplárosnak, mikor a sza- 
lonnával belépett, mert körmünk között 
csak diónyi kenyér volt. Soha életem- 
ben barna kenyérből olyan jóízűt nem 
ettem. Másnap kocsit fogadtunk, hatan 
vagy öt mérföldre, mert meguntuk az 
apostoli lovaglást, s midőn kifizettük a 
kocsist, katik maradt négy garasunk. 
De beértünk egy faluba, ahol a papunk 

féltü در‎ 


kérdi. nem nk-e a híres rab 


Milostól, hogy elveszi a pénzünket. Nem ` 


biz mi, feleltünk, mert nincs többünk 
egy-egy átkozott krajcárnál.> 

A legátus végre eléri a választás útján 
számára jutott falut: 


... Álljunk ki a falu végére. hol két 
vándor térdig sáros nadrágban cammog 
a falu felé. egyik köcsög kalapban, a 
másik iszonyú Butvorral a hátán. Éz م‎ 
legátus az inasával... 


A legátus inasa a «terhes», egy kisebb 
diák. akinek dolga. hogy a nagyobbik 
után vigye a batyut. Ilyen batvukkal jár- 
ták akkoriban a zsidók is a falukat. hogy 
saját maguk számára elkezdjék a gvüj- 
tést. amiből később emeletes házak let- 
tek. A legátus batyuja viszont abban a 
járatban volt, hogy emberismeretet. látó- 
kört és művelődést gyűjtsön a nagy ma- 
gyar közönség számára. 

Mert emberismeret szerzésére az ilyen 
utazás módfelett alkalmas volt. A vég- 
célt jelentő faluban a legátusnak mindig 
a falusi tanító. a «kosta» adott szállást, 
s a református tiszteleteshez a legátus 
csak jelentkezni köszöntött be. A falusi 
tanítóéknál a vendégfogadás nem volt 


mindig túláradó és barátságos: 


* , , . Olyan kosta, mint nekem volt Hus- 
vétkor, ellenségemé se legyen. Hogy az 
Isten soha se adjon jobb nadrágot neki, 
mint amilyen akkor volt rajta, pedig elég 
rongyos volt ám. Mikor beléptem, úgy 
keresztbe álltak a szemei, mint a nagy 
X. a felesége meg dunnyogva ment ki 
a szobából. de mormolásából én csak 
annyit értettem; «megérkeztek már a 
sáskák, tudom megesznek egy tál csuszát:, 

bedig megfizet tartásunkért az eklé- 
asia... Aztán még egy darabig leülés- 
sel se kínált, úgy álltunk az ajtó mel- 
lett, mint a földbeásott cövek. Ha utcán 
vagyunk, attól félek, hogy valami bolond 
hozzánk köti a lovát. Az mégis vigasztalt, 
hogy a kostáné csuszát említett s már 
eleve készítém hozzá a haskót, š gon- 
doljátok csak, vacsorakor feltesznek 
egy darab fekete kenyeret, egy vagy két 
kanál keserű túrót. s egy üveg vizet. 
Va már most lakjál jól. Hanem én 
sem maradtam adós, mert másnap, hogy 
felkeltünk a szalmáról. min háltunk. s 
a papnál dolgomat végeztem, bementem 
a kosta iskolájába, hol éppen leckézte- 
tett, s egyet, ki az ab-ab-ot nem 
tudta jól, hatig páholt. Megdícsértem 
tanítás módját s hogy ily baromfiakkal 
nem is bánhat másképpen, azután a 
kostánét dícsértem apró marháiért és er 
leányát gyönyörű varrásáért —, pedig 
akkorákat öltött, mint egy zabszem, — 
s levettem lábukról és délben lett is 
Csusza...> 

Ennek a legátusnak balszerencséje volt, 
de a másik szívesebb fogadtatásra talált: 

«...[sten hozta legátus urakat, — szóla 
a rektor, — tudom, elfáradtak, tessék 
leülni, aztán meg is éheztek, hej, feleség. 
készíts valami falni valót, majd én a 
pincébe szaladok egy kis borért! 

— Hej, itt jó helyünk lesz ám. nem 
nézik ki szánkból a falatot. 

— Tüskén kellene -megégetni ezt a 
kostánét, ha már ilyen fiatal korában is 
fösvénykednék. » 

A rektornál való megszállás után kö- 
vetkezett a tisztelgő látogatás a papnál: 

«...Rektor úr, vajjon idehaza van-e a 
tisztelendő úr, Be kellene magunkat je- 
lenteni, s még ma megtudni, hányat pa- 
polok, mert megvallom, jóformán még 
itt akarom megmagolni prédikációmat, 

— De mindjárt visszajójjenek ám! 

— Jövünk. 

Nem tudtuk, hogyan fogad a pap. jó 
ember-e vagy nem» 

A fogadtatás nem volt túlságosan ba- 
rátságos, és körülbelül így folyt le: 

¿.. Alázatos szolgája! Én -a tudvalevő 
főiskolának kiküldött követe kívántam 


tiszteletemet tenni a tisztelendő úrnak, 
s egyszersmind meghallani a tisztelendő 
úr szándékát, mint méltóztatik 
dezni a papolást, 4 

— Jól van. legátus uram. Csak hár- 
mat fog papolni, mert az első üsnepen 


elren- 


reggel magam fogom végrehajtani az isteni 
tiszteletet. Hát mikor érkeztek? 

— Alig egy órája. 

— Jól van. A rektornál vannak szállva? 

— Igenis. 

Több kérdés nem volt. míg végre a 
pap ismét megszólalt: 

- Alázatos szolgája. 

Alázatos szolgája... 

۸ vadidegen, ismeretlen környezetben 
a papolás, prédikáció, ha jól sikerült, híre 
ment a határban, ha balsiker érte a szó- 
nokot, azt megőrízték a feljegyzések: 

«...Felmegy a szószékbe a legátus, el- 
végzi az imádkozást. papolni kezdett 
volna. de a prédikációt nem tudta. hogy 
elkezdhesse. hbelepillant a leírásába. Az 
írás ezzel kezdődött: K. a. f. (Keresz- 
tyén atyám fiai.) Hirtelen a zavarodásban 
nem jut eszébe a jelentése, s nagy عاقط‎ 
csen elkezdi «Kaf», sezzel se ide, se oda, 
— hogy kimentse magát az összegyűlt kö- 
zönség előtt, ezt mondja még utána: 
cTudiam, adta-teremtette, hogy igy já- 
rok», s ezzel inalt, amint csak lehetett.» 

»...4 másik legátus felmegy a szó- 
székbe, elvégzi az imádkozást., a Miatyán- 
kat akarja elmondani, de ennél — több 
«Mi atyánk» nem jut eszébe, a pap se- 
gíteni akar rajta s súgja neki «ki vagy» 
s ez hirtelen elkezdi: «Denes Jónás, szol- 
gélatára tisztelendő úrnak.» 

Maga a prédikáció szorongó nagy gond 
volt az először szereplő szegény diák- 
nak, de ennek izzasztó fejtörését messze 
túlhaladta a társadalmi érintkezés isme- 
retlen szabályaihoz igazodás. melyre, az 
eklézsia vagvonosabbjainak meglátogatá- 
sakor volt szükség. Pedig a sikerült lá- 
togatástól függött a rekvirált adomány 
nagysága. 

A százév előtti asztali szokésoknak 
megfelelően c...a kisasszony kenyérhajjal 
megtalálta hajítani a vendéget, mire a 
legátus a villát vette fel s mond: ne 
hajigáljon a kisasszony, mert látja ezt 
a villát, majd én ezzel hajítom 
s tudom, hogy a húsába áll, 

Hát még, amikor a nagy urat, a földes- 
urat kellett meglátogatni, akitől ugyan öt 
forint ajándék -járt ki. de emellé végig 
kellett élvezni az úri élet összes pará- 
déit: 

«Ilyenkor selyemposztóból készült színe- 
hagyott tógáját kezdi levetni s helvette 
egy régi modorú frakkot ölte fel, búsan 
rázva fejét. éppen mintha nem tetsző 
dolgot kellene neki cselekedni. A rektor 
nógatja: 

— Legátus uram, elmult ám már 12 
óra, pedig várják nagyságos Dombos 
úréknál, 

— Hej, csak oda ne kellene men- 
nem, oly sokféle étel lesz ott, hogy na- 
gyobb része azt sem tudom mi fán ter- 
mett, majd még, ha valami kedves éte- 
lem lenne is, nem fogom megismerni. - 

— Jó emberek ám azok, legátus uram, 
meg van két szép leány is a háznál. 
egyik ugyan nem a Dombos úré. csak 
látogatóba van ۰ 

Még csak ez kellett a legátusnak. hogy 
kilelje 1 hideg. 


vissz, 


«...A kastélyba értekor már terített 
asztal várta. s a két kisasszony közt kelle 
helyet foglalni. Székét úgy igyekezett 
helyeztetni, hogy még csak ruhájához se 
érhessen valamelyikének, enni pedig min- 
den kínálás és étvágya dacára is alig 
vett valamit, hacsak nem látta. mint eszik 
mások...» 

Amikor a lányok a kertbe hívják sé- 
tálni, szörnyű tünődésekben háborog. hogy 
miről beszéljen velük: 

a... Mulatságról kellene valamit beszélni, 
de életemben soha sem voltam egyben is. 
Egyszer voltam kávéházban. az esküdt 
akkor is bekapott és börtönbe zártak érte. 
Hej, de szeretném bőrömben most azon 
enbert, kitől azt hallanám mondani, hogy 
minden tárgyról beszélhet az ember ele- 
get. mi szemébe akad. Bizonyosan nem 


volt «alumnus» diák őkelme, mert kü- 
lönben nem mondana oly vadakat. Én 
bizony elszöknék előle, de akkor öt pengő 
forintom itt vesz, mert annyit szoktak 
adni. Választóvíz legyen az itala annak. 
ki először kitaláltn. hogy legátusba men- 
jen a diák és emellett még 
jon is.» 

A kertben a rettegett beszélgetés így 
folyt le, A kisasszonyok leültek egy gyep- 
padra, s helyet mutattak maguk között: 

7... — Tessék hát leülni. itt közibénk. 

— Köszönöm alássan. —- Leült, عل‎ a 
csendet világért sem merte megtörni. 
Csak gondolt, ötödször, hatodszor š tudja 
Isten, hányadszor, mert csak. gondolni 
tudott. míg a hölgyeknek pajzán mosoly 
ült ajkaikon, mert م‎ 
szinte kiizzadt szegény legátus, míg végre 
eszébe jutott, hogy könyvet látott az asz- 
talon, 

kisasszoónykák! Az imént két köny- 
vet láttam varróasztalukon, bizonyosan 
valami regény lehet, s ebből azt követ- 
keztetem. hogy olvasnak. Vajjon. kinek 
munkái lehettek? 

Jósika Abafija volt mind a kettő, 
most azokat olvasgatjuk, 

Szép regény, mondhatom, 

Igent Tehát ismeri Jósika munkáit. 
legátus ûr? Vagy mit is kérdėk, hogyne 
ismerné. 

Igenis. ismerem. Jól ír a báró úr. 
Melyik munkája tetszik n kisssszonyok- 
nak: nekem Báthorv-ja tetszik. 

Tudja Isten, legátus úr. mind oly 
szép .مم‎ alig lehet köztük külömbséget 
tenni, 

۱8۸7, Mind szép. 

A beszéd 


fonala megszakadt, meri 


. tovább nem kérdeztek a hölgyek sem- 


mit, s a legátus sem mert kérdezni.» 
Ez volt a valóság. a nélkülözésektől 
elnyomott lélek szegény vergődése. De 
amikor a legátus hazaért, s a megszokott 
vidám környezetben, pajtások közört újra 
megtalálta magát. már így hangzott el 
a fenti eset, a mese színes szárnyain: 
«Pn voltam ám legény a gáton, libé- 
riús inas jött a Dombos úrtól ebédre hivni. 
Az igaz. hogy jól nem laktam. mert azo- 
kat az ausztriga. miféle ételeket nem 
tudtam enni. hanem annál jobban mulat- 
tattam a kisasszonyokat, Míg templom- 
utánra is meghívtak gavalléruknak. Any- 
nyira megszerettek. még virágbokrétát is 
adtak. a ládámban van. ha akarjátok elő- 
vebetem. Karonfogva is sétáltunk. majd 
a gyeppamlagra ültünk. mégpedig engem 
középre ültettek. annyira nem találták a 


-helyemet.: 


Ez a legáció. — legalább mesében. — 
kitűnően sikerült. sokszor azonban az 
összeszedett aprópénz-ajándék eljogyott a 
visszafelé vezető úton, x a legátus üres 
kézzel érkezett haza, épben úgy. mint 
ahogy elindult. llyenkor az elkeseredett 
diák lefekvés előtt ilven rendelkezési 
adott az inasának. a kis diáknak: 

<... Terhes, korán. elmégysz holnap 
Imslihoz s megmondod, hogy jõijön el, 


utam fáradalmait rajta, azután el vele, 
hogy pénzt lássak, most pedig jó éjsza- 
kút.. > 

Másnap eljött a zsidó, megvette a diák 
bárnájából a tollat, üzletet csinált vele. 
a diák ezután már kemény fejealjon ál- 
mondott egy szebb, derültebb, s a legátus 
munkáját jobban megbecsülő, jövendő Ma- 
e arországról . , . 
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rekvirál-" 


sok gondolásba 


5 مس‎ 5 4 — 
: (4 s-ıngapurit szigetet ettoztaló hós japán tábornok a cét előtt — türelmetlenségében — a vízbe ugrott és az 
utolsó métereket úszva tette meg a partiz... Képünk az angolszász utánzatról ábrándozik.` 
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3. š 1 p= agama F A 
Z. Laza f 3+ و قر“‎ x j A — Aladárkám, a Grünhut elkaparin ta 
ara 2-4 7 5 x = > ! > .) előlünk az üzletet! A Grünhut Aladárja, az dol- 
سا"‎ té ينو 3 توووم‎  gozik!... 
5 5 — És a Grünhut nem bukott meg? . . . 
VALLATJÁK CHURCHILLT KELETAZSIABAN ۰ 
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A török kapuhoz sem jó az ERE 
A TANGERI ROBBANÁS UTAN. 
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: كت ar Most jön a dicsőséges‏ سوب 
méltóak Dünkircheukez!...‏ ۱ 


- -Te Bimbó, ¿= egy angol diplomata . ..> 
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